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starega ne govorilo we, provzroliti je mogel ta dualizem, da se je semtertja
tudi m. pricakovanega ze pojavil na, dokler ni popolnoma prodrl ze.

Tudi s tem smo zadovoljni, da je pisatelj semtertja dodal kako prak-
titno opombo. Tako je n. pr. omenil, da ima tudi Kastelec v part. pract.
pass, pri glagolib II. vrste omehlan %; to je najti Ze v nasih najstarejsih
virih iz XVIL stol, in vender je pri nas dolgo stradila v tem slucaji pisava
s trdim #, ker je baje bolj szgodovinskae! V tem partic, imajo samo oni
pisatelji (XVL—XVIIL stol) trd #z, kateri sploh ne pozmajo topljenega #;
mnogokrat se pa samo grafiski ni oznadila mehkost pri z, kakor tudi ne
pri drugih soglasnikih,

To so moji dostavki in moje opombe k tej lepl razpravici, katero sem
prebiral jako vesel. Zelim samo, da bi g. pisatelj nadaljeval svoje studije, ker
jih je pri¢el tako lepo, in nam skoro podal novo razpravo podobme vrste.

V. Oblak.

Wi . v i
Odgover g. Strilofu, ocenjevalcn nemsko-stovenskega slovarja s
proosolce. 1)

Kot uditelj nemitine v slovenskem oddelku prve Sole, spoznal sem
nujno in neobhodno potrebo, da se spide za prvofolce pripomocek k nem-
tkemu Derilu. O potrebi tega pripomocka prepritan je tudi g A. Stritof.
Prepirati bi se le dalo, na kak nadin naj se uenje nemitine prvoSolcem
olajsuje. G. Str. daja vokabularjem in komentarjem prednost pred slovarji,
najbolj bi mu pa ugajala nekakina frazeologija »obsezajola navadnejie fraze,
zlasti one, ki se skladajo v obeh jezikih razlino.« Jaz sem se odlo¢il za
slovar po Solarjevih nagelih, ker je Ze v prejnih letih tak slovar izvrstno
slufil prvo- in drugofolcem in ker ima slovar marsikatero prednost pred
vokabularji in komentarji. G. Str. pravi sicer, da je iskanje po slovarjih
zamudno in tudi nadle’no. Ta razlog bi obveljal, ko bi slovar imel 1000
stranij, ali v slovarji obsezajotem le 119 stranij se da iskana beseda hitro
in brez nadloge najti. Dalje je pomisliti, da se ulenec nemskemu pravo-
pisu priu¢i, ¢e je primoran besed iskati in jih v preparacijo zapisavati, in
to je po mojem mnenji velik dobicek. Se en razlog govori za slovar. Pri
vokabularjih ali komentarjih bi se morala berila zaporedoma ditati, kakor
so v knjigi, ali bi se pa morale besede oziroma opazke k posameznim be-
rilom ponavljati. Niti eno, niti drugo bi ne ustrezalo smotru, Nikakor pa
nodem ugovarjati, da prvodolci od kraja slabo is¢ejo besed v slovarji. Vsak
zatetek je teZaven in uéitel] bo moral od kraja svoje udence s predprepa-

1) Na izrecno #eljo priobfujemo ta odgovor brez vsakerine opomnje in popolnoma
neizpremenjen, Uivedn.
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racijami podpirati. ‘Take predpreparacije so tudi v gr3Cini in latindtini
navadne.

Rekel sem, da je bila potreba nujna, nemsko-slovenski slovar spisafi,
zato sem se podvizal. Spisal sem pa slovar le za prvodolce, ker mi pri
mnogih poslih na ljubljanski gimnaziji ni bilo mogotce spisati ol enem slovar
tudi za drugofolce. Ta slovar naj podpira prvofolce le v prvi in najvedji
sili. Nikakor pa ne morem odobravati g. ocenjevalca nasveta: snonum pre-
matur in annume, ampak tukaj velja: sDvakrat toliko da, kdor hitro da.«
Kaj bi pomagal po devetih letih e tako popolen in tudi najstroZjim za-
htevam ustrezajoé slovar, ko bi v tem &asu poduk v nemécéini popolnoma
opedal?  Saj ocenjevalec sam pripoznava, da je nam »v razmerji, v katerem Al-
vimo, prepotrebno popolno znanje nemskega jezika.« Da nisem marsikaterim
neopravideno strogim terjatvam g. kritika zadostil, o tem sem ravno tako
prepri¢an, kakor o tem, da sem s svojim slovarjem prvodolcem udenje nem-
skega jezika bistveno olajsal. Kajti to je vsakemu jasno, da prvosolct =
Bartlovim slovarjem ne morejo shajati, ker je preobsiren in ker sploh m
za mje prirejen, Bartlov slovar bi bil po mojem mnenji za dijake Se le od
tretjega razreda naprej rabljiv. Za drugofolce pa naj spise kak drug kolega
primeren slovar.

Popolnoma nerabljiva za prvofolce bi bila tudi suha frazcologija, ki
bi po g Str. mnenji ni%ji gimnaziji najbolje ustrezala. (. kritik namre¢ sam
pravi: »V prvo folo prihajajo decki, ki beré nemski komaj za silo in vedd
le nckaj najnavadnejsih besed.« Kaj bi pomagala takemu decku frazeologija?
Kaj bi mu pomagalo, ko bi nafel v frazeologiji n. pr. »Die Bekanntschalt
jemandes machen, seznaniti se s kom,e ali ,einen Anlauf nehmen, zagnati
se,« ali avergebliche Versuche machen, Lrezuspeino poskudati« ali »einen
Seitenhieb nach jemandem thun, hlastniti po strani kogas, i. t. d, i t d,,
te ne vé, kateri je prvotni pomen besed Bekanntschaft, Anlauf, vergeblich,
Versuch, Seitenhieb. Ne, ne, s suho frazeologijo se ne bho pospeseval
poduk v nem$lini v prvem razredu. V prvi Soli bo moral uditelj na to
delovati, da se copia verborum pommoZ, da se sklanja in sprega utrdi, da
si ucenci spol posameznih samostalnikov prisvojé i. t. d. Zato bo moral
uditelj posebno v prvem tetaji najloija berila izbirati in se vseh Dberil pridno
izogibati, v katerih se nahaja le nekoliko bolj tezavnih in nenavadnih fraz,
da uéenci ne onemorejo, — Se le v drugem tefaji se bo ucitelj lahko oziral
na vajloZje in najnavadnejie fraze. Tiste pa tolmaditi je uditeljeva dolinost.
G. Str. sicer vsklikne: >Kaj pa je tebe treba bilo?« — namred slovarja,
ali slovar ima namen podpirati udence pri préparaciji v drugem obziry,
namreé z ozirom na spol in na genitiv samostalnikov, z ozirom na razlod-
liivost in nerazlogljivost sestavljenih glagolov, da jim poda prvotni pomen
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posameznih besed i t d, i. t d. G. Str. namred ne sme misliti, da bo
slovar in denimo, da bi bil &isto v njegovem smislu spisan, uéitelja popol-
noma razbremenil. Poduk v nemétini v slovenskih paralelkah ostal bo
vedno teZaven.

Predgovor je pisan v nemskem jeziku, ker je namenjen, kakor v
drugih uénih knjigah, zgolj uéiteljem. Ali meni morebiti g Str, da je pred-
govor v Smidtovi latinski slovnici, ali v Schenklovih grkih vadbah na me-
njen gimnazijeem? G, ocenjevalec sicer trdi, da bi bil moral spisati v pred-
govoru navod za udence, kako rabiti slovar. Pa tudi v tej totki se z g. St
ne strinjam.  Eno uro ali dve uri bo ucitelj s slovarjem v roki z udenci
preparviral; pri tej priloZnosti jim bo razloiil, kako rabiti slovar, kaj po-
menijo znamenja i t. d. in uéenci ga bodo loZje in prej razumeli, kakor
ko bi bil jaz spisal 3e tako obdirno navodilo za rabo slovarja, kajti Ziva
beseda veé premore, kakor mrtva érka.

Slovar je bil do polovice Ze dokonlan po starl izdaji Prosch-Wieden-
hoferjevega berila, kar mi poslje prof. Wiedenhofer svoje berilo v novi izdaji
L. 1890. In za to novo izdajo prirejen je slovar. Te §. 6. in 8. sem po
jako neljubi pomeoti v novi izdaji prezr]l in to je g. ocenjevalec tudi omenil,
Vender mislim, da to slovarju ne bo toliko na kvar; saj obe izpudteni
berili ne obsezata ve¢ kot 2 strani. Sicer sem se pa na vsa berila nove
izdaje oziral. Ker je bil slovar do polovice po stari izdaji berila Ze do-
vrien, sem dolgo mislil, kaj je storiti, ali naj odstranim besede onih 16
beril, ki se nahajajo le v stari izdaji, ali ne. Odlo&il sem se za zadnje, ker
sem vedel, da bo imelo mnogo uéencev $e staro izdajo in dried¢ se prego-
vora ssuperflua non nocent.«

Toliko v obée. V posebnem delu hodem nekatere tocke prav kratko
obravnavati, tako n. pr. kar se ptujk tice. G. kritik pravi, da sem vzprejel
tudi takih izrazov, katerih smo se Ze davno otresli in navaja med drugimi
tudi kin¢, kincati, pajda$, rima, i. t. d. All je res, da smo se teh izrazov
#e davno otresii? Ne! Kako je z vsako posamezno teh tujk, ne vem, ali
znano mi je, da se beseda kin¢ v Sketovem berilu za 5. in 6. gimn. razred
{in to berilo je vender primeroma iz najnovejega ¢asa) celo veékrat nahaja.
Sploh mi bo pa g Str. oprostil, da zavzemam glede tujk drugo stalisce,
kot on,

G. ocenjevalec graja dalje, da rabim prepogostoma glagole v zvezi
s krajevnimi prislovi. V tem oziru ravnal sem se po drugih slovarjih, tako
po Solarjevem, ki ima n. pr. za herunterfallen doli pasti, za zurlickhalten
nazaj driati, za herauskommen ven priti i. £. d. Ne da se tajiti, da je to
prvotni pomen dotiénih glagolov in da se bo dalo s taistim v najved sl
cajih - shajati.
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Druga velika hiba v slovarji je po sodbi g ocenjevalca — nedosled-
nost. Poglejmo, kako g. Str. to trditev podpira! Pravi namre¢, da sem
glagole tolmadil sedaj z dovrnikom in nedovrinikom, ali pa samo z do-
vegnikom, ali pa samo z nedovrinikom. Tudi v tem oziru drial sem se
Solarja, in &e so udenci toliko let shajali s Solarjevim slovarjem, zakaj bi
» mojim ne? Sprejel sem obe obliki navadno le tam, kjer dela tvoritev do-
vrénika ali nedovrinika kake tefave Vsak nemski glagol pa z dovrinikom
in nedovrinikom tolmaditi bi bilo po mojem mmenji odvel. Poglavitno je
v tem sludaji, da poznajo uenci pojem. Ziv &ut $e imajo, kedaj jim je
yabiti dovrénik, kedaj nedovrénik, in tudi tvoritev doti¢nih oblik jim ne
dela nikakorinih teav. O tem sem se prepridal sam pri prvosolcih. Pre-
pri¢an sem, da bo n. pr. v 7. berilu vsakdo prestavil: sgetraust du dich
su siubern? ali se upag pofediti?*, &e ravno ima moj slovar, kakor tudi
Solarjev za sdubern le cediti, snaZiti. — Oziralniki omenjeni so le tam, kjer
imajo nov pomen, n. pr. lagern, leZati, poloZiti, sich lagern vtaboriti se.
Popdlnoma nepotrebno se mi je zdelo, tiste oziralnike zapisavati, kjer je
pomen jasen, n. pr. laben, okrepcati; sich laben, okrepéati se. — Predba-
civanje, da stoje manjfalke zdaj zd-se, zdaj pri svojih imenih, dalje, da stoje
fraze sedaj pri samostalnikih, sedaj pri glagolih, sedaj na obeh mestih, je
tako malenkostnega pomena, da se nofem opravievati., Omeniti le hocem,
da se manjdalke in fraze prav lahko najdejo in s tem je smoter doscZen.

Deloma opravideno je po mojem mnenji le predbacivanje, ki se po-
polnosti tide. Skusil sem namred tudi jaz s svojim slovarjem 40 beril pre-
pavivati, namre¢ $t. 159, 212, 68, 22, 110, 13, 3, 34 47, 56, 73, 89,
97, 119, 1206, 137, 148, 166, 175, 183, 199, 201, 225, 231, 14, 10,
26, 36, 42, 54, 57, 61, 63, 92, 111, 138, 145, 172, 179, 217.) In kaj
se mi je pokazalo} Za 20 beril ne manjka prav ncbene besede. Pri drugih
manjka tu in tam kaka glagolska sestavljenka, katero sem ve doma izpustil,
¢e je bil pomen popolnoma jasen. Tako n. pr. §t. 1r10. hinbringen. Pomen
te sestavljenke u¢enec lahko izvede, kajti v slovarji je povedano, kak pomen
ima hin in kakega bringen. Ravno tisto velja o heraufziehen 47, zuriickschi-
cken, wiederfinden g7, vorwirtsschreiten 119, hervorblicken, hinaustreten,
hinabflichen 126, hineintragen 137, herauskriechen 183, mitsingen 225
i t. . Pomen tem in ednakim sestavljenkam najti, ne bo delalo uden-
cem nobenih tefav., Seveda gospod Str. $tel mi je to v greh in tako je
bilo mogote, da je nadtel izpudéenih besed debelo stotino. Nikakor ne bom
trdil, da ne manjka prav nobene besede, ali njih $tevilo je primeroma ne-
snatno, tako da se bo vsak ulenec z mojim slovarjem lahko dobro pri-
pravijal,  Cudil se pa temu nihe nc bo, ki je delal Z¢ sam slovarje, ki
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tedaj vé, kako lahko se kaka beseda prezre, bodisi pri zapisovanji, bodisi
pri prepisovanji, ali pri tisku.

Kar se fraz tite, sem svoje stalidée Ze oznacil, ko sem govoril o fra.
xeologiji, katero g. Str. tako toplo priporota za niZje razrede. V tem oziru
zahteva g. ocenjevalec od slovarja preved. Prepri¢an sem namre¢, da bodo
prvofolei fraze, kakor eine Reise machen, einen Wunsch thun, einen Freu-
denschrei thun, eine Wette machen, seine Gefangenschaft mit Ergebung
fiilhren 1. t. d. prav in primerno prestavili, ¢e vedd, kaj pomeni vsaka
beseda sama zdse. G. Str. pretirava, ¢e pravi, da udenci prestavljajo einen
Freudenschrei thun veseli vsklik storiti, fertig stricken gotovo plesti, in taisti
uéenec, ki je prestavil es wird Tag, dan Do, je slabo prepariral, kajti slovar
ima za werden tudi pomen postajati. Sicer pa g£. Str. tako nekako pide,
kakor da bi ne bilo sploh nobenih fraz v slovarju. Kdor se hofe o na-
sprotnem prepric¢ati, naj pogleda besede ablegen, abnehmen, abzichen, an-
brechen, anschen, anlegen, Art, aufschlagen i t. d. i t d.

Z nekim posebnim veseljem in tu in tam celo z malicijozno dovtipnostjo
je pisana obravnava o napakab, ki se po g. ocenjevalca mnenji v slovarji na-
hajajo. Jaz bi jih ne imenoval napake, ampak pomanjkljivosti, ki so nastale,
ker sem tu in tam kako mesto v Dberilu prezrl. Marsikaj izpadlo je tudi v
tisku, n. pr. Gerichistag; %e vejica za tem izrazom kaZe, da je nekaj v
tisku izpaclo, namre¢ der gr. Gerichtstag sodni dan. Kateri pomen da ima
Lunte razven prvotnega, me paé ni bilo treba podutiti. Besede weiterziehen,
sich vorstellen, herunterziehen, fortschiessen i. t. d., se nabajajo v najraz-
licnej8ih pomenih v Derily, in iz izrazov, koje sem navedel, si bodo ulenci
za razliéna mesta lahko prave prikrojili, &e bodo le malo mislili. Zagovarjati
pa moram svoj slovar z ozirom na nekatere izraze, n. pr. cs steht wohl,
was Zeug halten konnte, sie haben ihn weich geschlagen, Fellchen koZica
(n. pr. ne prodajaj ko¥e, dokler medved v brlogu ti¢i). Da sem tu in tam
kako mesto prezrl, sem Ze omenil in za dotitne opazke sem g. ocenjevalcu
hvalefen. Reé&l pa moram, da bo slovar pri vsem tem prvololcem dobro
sluzil, ker celo g. Str. s svojo strogo kritiko ni mogel ved pomanjkljivega
najti,

Tudi to, kar je g Str. na str. 431. in 432. navedel, je vedinoma
neopravieno, Z izrazi, ki so v slovarji, se bo vetinoma shajalo: v mnogih
slu¢ajih se da, ker je toliko sliénih izrazov navedenih, pravi prikrojiti. Tu
in tam se pa tudi lahko dobesedno prestavi. To velja o finden, gehen,
strecken, stecken, ausbleiben, Triumph, Viter (ofetje rabi tudi Prediren v
pomenu predniki, n. pr. kjer so oletje nadi sloveli) Unterkommen, kommen,
anziehen, aufklopfen, herbeiholen, setzen. Tako ostane le e malo opravi-
¢enih opazk.  Popelnoma neopravicene so tudi opazke, ki se toCnosti ali
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popolnosti v izrazih titejo, n. pr. Kirchhof, trotzen, Linderei, ausschlagen,
vorhaben, Einkehr, i. t. d. To hotem le na enem mestu dokazati, Za
schaffen (v $ibki obliki) ima slovar spraviti; g. Str. pa hofe imeti nach
Hause schaffen domov spraviti, Vpraam &emu? Saj izraz nmach Hause stoji
pri Haus. Vse te opazke odloéno zavralam.

Koneéno le $e nekaj! Ko bi g. Stritof le priblievalno malo pojma
imel, koliko truda stane takien na videz sicer majhen slovar, ko Dbi bil po-
mislil, v kakih tefavnih razmerah sem ga pisal in da mi je bilo mnogo na
tem leette, da pride na svitlo prej ko mogoce, sodil bi bil o njem, &e Ze
ne dobrohotno, vender pravitno, to se pravi, omenil bi bil tudi to, kar je
dobrega. Kritika s kadilnico v roki ne potrebujem; g. Stritofa kadilnica Di
mi tudi borno malo pomagala. Naj poskusi spisati slovar za drugofolce, in
sprevidel bo, da ima pisatelj v Slovencih mnogo teije stalifée od kritika.

F. Fon

Slovnigki razgovori.
Iv.
(Dalje.)

Gospdda Citatelji so gotovo opazili, da se vsa moja razprava do sedaj
ni ozirala ni¢ ali samé mimogredé na 6no slovnidko-filozofsko umovanje ali
raisonnement, ki je glavna opora profesorja L. P. trditvi, to pa zategadelj,
ker sem uverjen, da je -vprafanje o rabmosti ali nerabnosti dovrinikov v
pravem sedanjiku v prvi vrsti historiSko; s historiskimi dokazi mu treba
torej do Zivega, s preiskovanjem zgodovinskega razvitka njegovega. Naravno,
da je raisonnement ali teorija pri tem sam¢ postranski faktor: teorija razjasn juj
fakta jezikovne zgodovine; ée ustreza in se prilega faktom, prav, Ce pa se
% njimi ne more pogoditi in se ne dd spraviti v sklad, realnemu slovnitarju
tudi prav, a slabo za teorijo, po nji je. V takem poloZaji je profesorja
1. P. teorija; sojena je e, predno smo se zaeli baviti Z njo: nasprotuje
Sinjenicam, katere nam podaja historifka slovnica slovanskih jezikov. Ker
pa neéem oitanja, da si prisvajam nezmotnost, doteknimo se z nekolikimi
besedami vsaj glavnih tez g. kritika.

Kot motto nastopnemu premisljevanju o pojmu in bistvu sedanjosti in
nje jezikovnem izraZanji bi lahko postavili na elo Schillerjeve verze:

,Zbgernd kommt die Zukunft hergezogen, Pfeilschnell ist das Jetat
entflogen, Ewig still steht die Vergangenheit.® "I verzi niso samo krasni,
ampak so tudi logiko resniéni izraz pretefavnega pojma. — StoZer profe-
sorja 1. P. dokazovanju je té-le stavek: ,V resnici sedanje pa, mislim,
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